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ค�ำน�ำจากผู้เรียบเรียง

เสยีงตอบรบัอนัดีของนักอ่านจากนิทานรสัเซียเล่มหนึง่ทีข้่าพเจ้าได้ตพีมิพ์
มานั้น ท�ำให้ข้าพเจ้าได้รวบรวมนิทานอีกเล่มหนึ่งที่คัดสรรมาจากภาษา
สลาโววิกสลาวอนิก เป็นอีกหนึ่งกลุ่มภาษานิทานที่อุดมไปด้วยเร่ืองราว
อนัแสนพเิศษ—ภาษาทีข้่าพเจ้าพดูถงึ คอื ประเภทกลุ่มภาษารูเธเนยีน ซึง่
เป็นภาษาแบบคนท้องถิ่น พื้นบ้าน  

ภาษารเูธเนยีนเป็นภาษาทีอ่ยูก่ึง่ระหว่างภาษารัสเซยีและภาษา
โปแลนด์ หากแต่ก็มีเอกลักษณ์เป็นของตัวเอง ภาษาเหล่านี้กระจายอยู่
ในอาณาเขตอนักว้างใหญ่ ผูค้นทีใ่ช้ภาษานีคื้อผูท้ีอ่ยู่ระหว่างคาร์พาเทยีน 
ตามแหล่งต้นน�้ำนีเปอร์หรือทะเลอาซอฟ โดยมีเลมเบิร์กและเคียฟเป็น
ศูนย์กลางของการเรียนรู้  แม้ว่าที่ผ่านมา รัฐบาลรัสเซียจะปราบปราม
อย่างเข้มงวด แต่ก็ยังมีคนพูดภาษาเหล่านี้มากกว่ายี่สิบล้านคน

ภาษาเหล่าน้ีมทีัง้วรรณคดีช้ันสงู เพลงพืน้บ้าน ซึง่กไ็ม่ได้ด้อยค่า
ไปกว่าทางเซอร์เบยีสกัเท่าไหร่นกั ทีส่�ำคัญทีส่ดุคอื นทิานพืน้บ้านมคีวาม
สนุกสนานมากมาย หลายเรื่องถูกแต่งขึ้นมาแต่โบราณและได้รับการ
ยกย่องทั้งในรัสเซียและโปแลนด์ ถึงการเล่าเร่ืองที่มีลักษณะเฉพาะเป็น
ของตัวเอง คุณรัลส์ตัน ข้าพเจ้าคิดว่า เขาเป็นคนแรกที่เรียกร้องให้กลุ่ม
ตะวันตกให้เข้ามาสนใจเรื่องราวของนิทานพื้นบ้านเหล่านี้ แม้ว่าความ
ต้องการพจนานุกรมรูเธเรียนดี ๆ ณ เวลานั้น (พจนานุกรมที่ดีที่สุดที่จัด
ท�ำโดยเชเชคอฟสีและนิดีนสก)ี ไมอ่าจถูกน�ำไปใชป้ระโยชนใ์ด ๆ  ได้เลย 
และนักวิชาการอีกคนที่ขอพูดถึงคือ นักวิชาการชาวสลาโววิกสลาวอนิก 



คุณมอร์ฟิล ข้าพเจ้ามกัจะพดูเชยชมพวกเขาในแง่ของความเอาใจใส่ แต่
ในความเป็นจรงิกลบัไม่ได้เป็นอย่างทีส่ดุมากนักในเรือ่งของการเอาใจใส่ 

ภาษากลุ่มหลักสามกลุ่มของต�ำนานพื้นบ้านของชาวรูเธเนียน 
ประกอบไปด้วย กลุม่คลูซิ กลุม่รดุเชนโก และกลุม่ดราโกมานอฟ เหล่านี้
คือกลุ่มภาษาที่ชาวรูเธเนียนใช้และถูกแบ่งไว้เป็นอย่างน้อย ตัวของ 
คูลิชเขาคอืผูบ้กุเบิก ผลงานของเขาประกอบด้วย คาซกีและคาโซจกิ ิซึง่
รวมอยู่ในผลงานเล่มที่สองที่มีชื่อว่า Zapiski Oo yazhnoi Rusi (เป็น
ของทางรัสเซียตอนใต้, เปโตรกราด ปี 1856-1857)  กระทั่งสิบสองปี
ต่อมา รุดเชนโก ถูกตีพิมพ์ ณ เมืองเคียฟ และกลายเป็นการร่วมนิทาน 
รูเธเนียนที่ดีที่สุดภายใต้ชื่อ Narodnuiya Yuzhnorusskiya Skazki 
(นทิานพืน้บ้านยอดนิยมของรัสเซียตอนใต้) เช่นเดียวกับลินน์เรอต์ในหมู่
ชาวฟินน์ ตวัของรดุเชนโกถอดโครงเรือ่งเล่าส่วนใหญ่จากปากของผูค้น
ที่เล่าต่อ ๆ กันมา ในเล่มที่สองที่เขาตีพิมพ์ในปีถัดมา เขาได้เพิ่มเรื่อง
อ่ืนเข้าไป โดยรวบรวมได้จากต้นฉบบัและเร่ืองราวทีห่ายากจ�ำนวนมาก
ที่เขาหามาได้ ในปี 1876 จากสมาคมภูมิศาสตร์แห่งจักรวรรดิรัสเซียได้
ตพิีมพ์ผลงานเรือ่งหนึง่ ณ เมอืงเคยีฟภายใต้ช่ือเร่ืองว่า Malorusskiya 
Narodnuiya Predonyia i Razkazui (เรือ่งเล่าขานและนทิานพืน้บ้าน
ของรสัเซยี) เป็นเล่มทีร่วบรวมต้นฉบบัของต�ำนานพืน้บ้านของชาวรเูธเนยีน 
(ทั้งบทกวี สุภาษิต ปริศนา และพิธีกรรม) มากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ 
การรวบรวมน้ีแม้ว่าจะมคีวามหลากหลายน้อยกว่าของชดุเกนโก แต่กม็ี
นทิานมากมายทีไ่ด้หยบิยมืมาจากเขาและถกูเรยีบเรียงใหม่โดย ไมเคลิ 
ดราโกมานอฟ ต่อมาเขากลายเป็นที่รู้จักของนักอ่านทั่วรัสเซีย 

ปัจจุบันเรื่องราวพื้นบ้านเหล่านี้กลายเป็นที่นิยมอย่างแพร่
หลาย ข้าพเจ้าเชื่อว่าเพราะมีการแปลจากภาษารูเธเนียนเป็นภาษา
อังกฤษท�ำให้มันกลายเป็นที่รู้จักในเวลาต่อ ๆ มา การคัดสรรเรื่องราว
ก็มีข้อจ�ำกัดเช่นกนั การเรือ่งคดัสรรกเ็ปรียบเหมอืนการคดัเลือกตวัแทน
หมู่บ้าน แต่อย่าลืมว่ารูเธเนียนเรียน คาซคา มีการเอื้ออ�ำนวยต่อการ



รกัษาความสดใหม่ของเร่ืองราวเอาไว้ เพราะความไร้เดียงสาของนทิาน
พ้ืนบ้านโบราณนีย่้อมมีความซบัซ้อนมากกว่านทิานของชาวรสัเซยีเสยี
อีก นอกจากนี้แล้วทางด้านวิชาการก็ระบุและยืนยันว่า องค์ประกอบ
ภาษาและเรื่องเล่าของนิทานเหล่านี้ก็ไม่ได้พบในต�ำนานพื้นบ้านของ
ชนชาติยุโรปอื่นๆ เช่น เรื่อง ผ้าเช็ดหน้าวิเศษ หรืออีวาน โกลิก ซึ่งเป็น
เรื่องราวที่มีความน่ากลัวซ่อนอยู่ หรือจะเป็นเร่ืองราวของแส้ป่านของ
ปีศาจ น�้ำมันดิน หรือวัววิเศษ เป็นเรื่องราวแสนวิเศษที่ซุกซ่อนความ
น่าฉงนใจเอาไว้ในเรื่องเล่าขานเช่นเดียวกัน 

ทัง้หมดทัง้มวลก็ด้วยคุณแอนดรว์ูผูน้ีแ้หละทีส่นใจในมมุมองดงั
กล่าว คงเป็นเรือ่งทีน่่าขบขนับ้าๆ บอๆ หากมนีกัวชิาการหรอืนักปรัชญา
ปราชญาคนใดคนหนึง่ยนืยนัว่าในเรือ่งเล่าเหล่านีอ้าจมเีรือ่งจรงิแฝงอยู่
ก็เป็นได้  ในทางกลับกันนั้น ความเป็นประเทศ คนท้องถ่ินพื้นเมือง 
หรือเรื่องราวเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นมากมายทางประวัติศาสตร์อันยิ่งใหญ่ 
ได้สร้างเงื่อนไขที่ยากต่อการเอ้ืออ�ำนวยและการเก็บรักษาต�ำนานเก่า
แก่ให้อยู่รอดปลอดภัยและน�ำไปพัฒนาต่อยอดได้ในอนาคต ตรงนี้จึง
ต้องฝากไว้เป็นหน้าที่ของผู้เช่ียวชาญหรือนักศึกษาที่สนใจในนิทาน
ปรัมปราที่จะต้องค้นคว้าและศึกษาเรื่องราวเหล่านี้ด้วยตัวพวกเขาเอง 

อาร์. นิสเบ็ท เบน
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โอ้ : ซาร์แห่งผืนป่า

ในยุคก่อนเก่าหาได้เหมือนกับปัจจุบันกาลที่เราอาศัยอยู่ไม่ ในยุคก่อน
เก่านั้นเต็มไปด้วยอ�ำนาจแห่งเดอัส1 ปีศาจร้ายที่เดินขวักไขว่กันอยู่ทุก
แห่งหน โลกแต่ก่อนน้ันไม่ได้เป็นอย่างที่เราคุ้นเคยเฉกเช่นทุกวันนี้ 
ปัจจุบันกาลนั้น ไม่มีอ�ำนาจแห่งปีศาจอยู่เหนือเราแล้ว เอาล่ะ ข้าจะเล่า
ให้เจ้าฟังถึงเรื่องของคัสคา2 โอ้ ซาร์แห่งผืนป่าและตัวตนของเขา 

กาลครัง้หนึง่นานมาแล้ว นานเสยีจนไม่อาจจ�ำได้ว่าเรือ่งนีเ้กดิ
ขึ้นเมื่อใด เรื่องราวนั้นเล่าขานย้อนไปสมัยรุ่นทวด รุ่นปู่ รุ่นย่ากับการ
มีชีวิตอยู่อย่างยากล�ำบาก พวกเขามีลูกชาย และลูกชายของพวกเขา
ก็มีลูกอีกหนึ่งคนเป็นเด็กผู้ชายเช่นกัน หากแต่ลูกชายของเขานั้นเป็น
เด็กชายผู้แสนเกียจคร้าน แทนที่จะช่วยหาบเอาน�้ำจากบ่อเข้าบ้าน แต่
กลับใช้เวลาส่วนใหญ่หมดกับการนอนเล่นอยู่หน้าเตาผิงอุ่นๆ หากพ่อ
แม่น�ำมาอาหารมาให้ หน้าที่เขาคือ กิน หากครั้งใดไม่ได้น�ำอาหารมา
ให้เขา เขาก็ไม่กิน พ่อกับแม่ช่างกลุ้มใจกับพฤติกรรมของลูกคนนี้ ถึง
กับเอ่ยปากขึ้นมาว่า “เราจะท�ำอย่างไรกับลูกคนนี้ดีหนอ ลูกคนอื่นเขา
ดีและคอยช่วยเหลือพ่อแม่ ขณะที่ลูกของเรานั้นโง่เขลาเบาปัญญา และ
1 เดอัสคือค�ำโบราณที่แปลตรงตัวไม่ได้ (มาจาก ภาษาละติน อา่นวา่ เดอัส ‘deus’ ) คาดวา่น่าจะ
มาจากภาษาลิทัวเนียซึ่งหมายถึง พลังอันชั่วรา้ย
2 คัสคา หมายถึง เรื่องเล่าขาน ต�ำนาน นิทานปรัมปรา ฯลฯ
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ช่างเลี้ยงเสียข้าวสุกเสียจริง” ลูกของพวกเขาไม่ท�ำอะไรเสียเลย ได้แต่
นัง่เล่นอยู่บริเวณเตาผงิและเขีย่ขีเ้ถ้าเล่นไปวันๆ พ่อกบัแม่ของเดก็ชาย
ได้แต่เศร้าเสียใจไปวันๆ กระทั่งวันที่แม่บอกกับผู้เป็นพ่อว่า “ลูกของ
เราโตขึ้นทุกวันและยังไม่เป็นโล้เป็นพาย ไม่ได้ท�ำคุณประโยชน์อันใด
ให้กับพวกเราเลย เราจะท�ำยังไงกับเขาดี? เขาช่างโง่เขลา และเราไม่
สามารถท�ำอะไรกับเขาได้เลย ถึงเวลาแล้วหรือยังที่เราจะต้องผลักไส
เขาออกไป ออกไปให้พ้นๆ เราต้องให้เขาออกจากบ้านของเราเสียที  
เราควรให้ใครสักคนที่สามารถดูแลเขาได้ดีกว่าเรา” เช่นนั้นแล้ว พ่อ
และแม่จึงตกลงกันและส่งลูกของพวกเขาไปหาช่างตัดเสื้อเพื่อเรียนรู้
การเป็นช่างตัดเสื้อ  

แต่กระนั้น เด็กชายไปอยู่กับช่างตัดเส้ือได้ไม่ถึงสามวันก็หนี
กลับมาบ้านและประพฤตติวัอย่างเก่า นัน่คอืการนอนเล่นและหมดเวลา
ไปกับการเขี่ยเถ้าถ่านเล่นไปวันๆ เช่นเดิม พ่อไม่ยอมเสียเวลาโดยง่าย 
รบีส่งตวัลูกชายคนน้ีไปเรยีนการเป็นช่างหนิ เช่นเดมิ เขาหนกีลับมาบ้าน
อกีแล้ว พ่อกท็�ำแบบเดมิอกี ส่งตวัลกูชายไปเรยีนเพือ่เป็นช่างตีเหลก็ ไป
ได้ไม่นานก็หนีกลับบ้าน โถ เช่นนั้นพ่อผู้น่าสงสารจะท�ำเช่นไรดีหนอ? 
“ข้าจะบอกลูก ว่าข้าจะท�ำยังไงกับเขา เจ้าลูกไม่รักดี!” พ่อพูด “ข้าจะ
พาลูกเกียจคร้านผู้นี้ไปยังเมืองอื่น เมืองที่ห่างไกลออกไป ณ ที่นั่นย่อม
มีผู้มากวิชาที่พร้อมสอนเขา และเมืองที่ข้าจะพาเขาไปนั้น อยู่ไกลเกิน
กว่าที่เขาจะหนีกลับมาได้” ว่าแล้วก็เตรียมตัวและพร้อมออกเดินทาง 

พวกเขาออกเดินทางวันแล้ววันเล่า ผ่านเส้นทางที่สั้นและผ่าน
เส้นทางที่ทอดยาว กระทั่งพวกเขาผ่านเข้ามายังผืนป่าแห่งหนึ่ง ทั้งมืด
และหนาว มองขึ้นไปแทบไม่เห็นท้องฟ้า พวกเขาเดินไปยังผืนป่า พวก
เขารูสึ้กเหน่ือยล้า กระทัง่มองไปเหน็ขอนไม้ขนาดใหญ่ล้มราบอยูก่บัพืน้ 
พ่อจึงพูดขึ้นมาว่า “ข้าเหนื่อย ข้าจะพักที่นี่สักประเดี๋ยว”    
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เหล่าปีศาจเดินขวักไขว่กันไปมา
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เมื่อผู้เป็นพ่อนั่งพักบนขอนไม้ เขาถึงกับหลั่งน�ำ้ตา “ดูสิว่าข้า
เหนื่อยแค่ไหน!” เป็นค�ำพูดที่ยาก และไม่รู้จะอธิบายเป็นความรู้สึกได้
อย่างไร เป็นความรู้สึกที่ผุดขึ้นมาภายในใจของพ่อผู้แก่ชรา ตัวเล็ก ผู้
เต็มไปด้วยรอยเหี่ยวย่นและร่องรอยแห่งกาลเวลา หนวดยาวเฟื้อยสี
เขียวของเขายาวถึงเข่า— “มีอะไรให้ข้าช่วยหรืออย่างไร ผู้เฒ่า?” เขา
ตกใจกับเสียงปริศนาทีล่อยผ่านล�ำแสงเข้ามา “ข้าไม่ได้ต้องการสิง่ใด จง
ไปเสยี” – “เจ้าไม่ได้เรยีกให้ข้าออกมากระนัน้หรือ?” – เสยีงปริศนาเอ่ย
ถามชายชรา “แล้วนั้นใครเล่า?” ผู้เป็นพ่อถาม— “ข้าหรือ ข้าคือซาร์
แห่งผืนป่า” เสียงนั้นตอบกลับชายชรา “เหตุใดเจ้าจึงบอกว่าเจ้าไม่ได้
เรียกข้า?”—“ข้าไม่ได้เรียกเจ้าจริง ๆ ” ชายชราว่า— “เจ้าบอกว่าเจ้า
ไม่ได้เรียกข้างั้นหรือ? เจ้าเพิ่งพูดว่า โอ้ อยู่เนือง ๆ ”— “ข้าแค่เหนื่อย 
ข้าจึงพูดค�ำว่า โอ้ ออกไป!” ชายชราผู้เป็นพ่อตอบกลับไป— “กระนั้น
เถิด ว่าแต่เกดิอะไรขึน้กบัเจ้าและลกูชายของเจ้ากนัหนอ?” ซาร์แห่งผืน
ป่าถามชายชรา— “โลกที่กว้างใหญ่ไผศาลนี้สุมความโป้ปดให้กับข้า” 
ชายชราผู้เป็นพ่อพูด “ข้าก�ำลังน�ำตัวลูกชายหัวดื้อคนนี้ไปอยู่กับใคร
สักคน ใครสักคนที่พอจะกะเทาะเอาความเป็นผู้เป็นคนออกมาจากตัว
เขาได้บ้าง ทุกครั้งท่ีเราส่งตัวเขาออกจากบ้านไปอยู่กับใครสักคน เขา
มักจะหนีกลับบ้านเสมอ!”— “เช่นนั้น จงมอบลูกชายท่านไว้ให้กับข้า 
ข้าจะสอนเขาเอง” ซาร์แห่งผืนป่าพูด “หากแต่ข้ามีข้อเสนอเพียงหนึ่ง
ข้อเท่านั้น นั่นคือ หากหนึ่งปีผ่านไป เจ้าต้องกลับมาหาเขา หากเจ้ายัง
จ�ำเขาได้ เจ้าจงรับเขากลับไป หากแต่เจ้าจ�ำเขาไม่ได้ เขาจะต้องอยู่กับ
ข้าต่ออีกหนึ่งปี”— “ดี!” ผู้เป็นพ่อร้องไห้ จากนั้นจึงจับมือตกลง จาก
นัน้ผูเ้ป็นพ่อจงึปล่อยลกูไว้กบัซาร์แห่งผนืป่าและกลบับ้านแต่เพยีงล�ำพงั

    ซาร์แห่งผนืป่าพาตวัของเดก็ชายไปยงัอกีดนิแดนหนึง่ แดน
ดินที่อยู่ใต้ผืนโลก มายังกระท่อมสีเขียวที่ปราศจากความเร่งรีบ และใน
กระท่อมหลังนี้ ทุกอย่างล้วนแล้วแต่เป็นสีเขียว ก�ำแพงเป็นสีเขียว ม้า
นั่งเป็นสีเขียว และตัวภรรยาและลูกๆ ของซาร์เองก็เป็นสีเขียว—ว่าไป
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แล้ว ทุกอย่างเป็นสีเขียว และตัวของซาร์มีพรายน�้ำเป็นคนรับใช้และ
พวกเขาก็มีสเีขยีวเหมอืนดอกรย์ู “นัง่ลงเดีย๋วนี!้” ซาร์สัง่คนงานใหม่ให้
น่ัง “และจงกนิอะไรเสียหน่อย” พรายน�ำ้น�ำเอาอาหารมาให้เด็กชายกนิ 
อาหารที่น�ำมาให้ก็เป็นสีเขียว และเขาต้องกินมัน “เอาล่ะ” ซาร์พูดกับ
พรายน�ำ้ “หากเขากินเสร็จแล้ว จงพาคนงานใหม่ของข้าไปยังลานที่ที่
เขาจะสามารถตัดฟืนและตักน�ำ้ให้ข้าได้” หลังจากมื้ออาหาร พรายน�้ำ
พาเด็กชายไปท�ำงาน เด็กชายตัดฟืนได้ไม่นานก็ทิ้งขวานและนอนเล่น
จนผล็อยหลับไป ซาร์เดินออกมาดูและมาเห็นเข้า เด็กชายทั้งนอนและ
กรนเสยีงดังในคราวเดยีวกัน ซาร์รูส้กึโกรธมาก จงึสัง่ให้คนรับใช้น�ำฟืน
มาและน�ำตวัของเดก็ชายผูเ้กยีจคร้านมดัไว้กบักองฟืน จากนัน้จงึจดุไฟ
เผาและเผาเดก็ชายจนกลายเป็นเถ้าถ่าน แล้วจงึน�ำเถ้าถ่านโปรยขึน้ไป
ในอากาศให้ลอยไปกบัลมทัง้สีท่ศิ หากแต่ยงัมถ่ีานก้อนหนึง่กลิง้ออกมา
จากเถ้าถ่าน เขาจงึน�ำก้อนถ่านนีไ้ปให้กบัพรายน�ำ้ผูว้เิศษเพือ่ปลกุชวีติ
ของชายผูเ้กียจคร้านคนนีข้ึน้มาใหม่ ชีวิตใหม่ของชายคนนีท้ัง้หล่อเหลา
กว่าเดิมและแข็งแรงกว่าแต่ก่อน แน่นอนว่าซาร์สั่งให้เขาไปตัดฟืนและ
เช่นเดิม เขาผู้นี้ก็ผล็อยหลับไปเช่นเดิม  ซาร์เม่ือเห็นเช่นน้ันก็ท�ำเช่น
เดิม เขาเผาชายผู้เกียจคร้านจนเป็นเถ้าถ่านและปลุกชีพเขาขึ้นมาใหม่
ด้วยวธีิการเดมิ หากแต่ครัง้นีก้ารกลบัมาจากชายผูเ้กยีจคร้านปรากฏใน
ร่างของชายผู้หล่อเหลา สง่างามดัง่นกัรบคอสแซก็3 เกนิพรรณนาเสียจน
แทบจะมิอาจเชื่อได้หากไม่ถูกเล่าเป็นนิทานปรัมปรา

วันเวลาผ่านไปจนกระทั่งครบหนึ่งปี ชายผู้เป็นพ่อกลับมาหา
ลูกของเขา เขากลับมายังที่เดิม ขอนไม้เดิม ผืนป่าเดิมและนั่งลง ณ จุด
เดิม “โอ้” เขาเอ่ยปาก ไม่นาน ซาร์ปรากฏตัว “สวัสดี ผู้เฒ่า”— “ดีใจ
ท่ีได้เจอนะ”— “เจ้าต้องการสิง่ใดผูเ้ฒ่า?” ซาร์แห่งผืนป่าถาม— “ข้ามา
ตามสัญญา” เขาพูด “เพื่อมารับลูกชายข้า”— “เช่นนั้นแล้ว ตามข้ามา 

3 นักรบคอสแซ็กเป็นวีรบุรุษในอุดมคติของชาวรูเธเนียน เช่นเดียวกับที่โบกาตีร์เป็นวีรบุรุษ
ประเภทกึ่งเทพเจ้าตามที่เล่าขานกันมา
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จ�ำไว้ว่า หากเจ้ายงัจ�ำเขาได้ ให้น�ำเขาไปกบัเจ้าเสยี หากเจ้าจ�ำเขาไม่ได้ 
เขาจะต้องอยู่กับข้าต่ออีกหนึ่งปี” เช่นนั้นแล้ว ชายชราจึงไปที่กระท่อม
ของซาร์ ที่ซึ่งเต็มไปด้วยไก่มากมาย ซาร์ชี้ไปที่ฝูงไก่ “เอาละ ผู้เฒ่า 
เจ้ายังจ�ำลูกชายเจ้าได้อยู่หรือไม่?” ซาร์พูด ชายชราเล็งแล้วเล็งอีก ไม่
เหน็อะไรเลยนอกจากฝงูไก่ ไก่ทีม่หีน้าตาเหมอืนๆ กนั เขาไม่อาจเลอืก
ได้ว่า ตัวไหนเป็นลูกชายของเขา “เอาล่ะ” ซาร์พูด “อย่างที่ข้าเห็น คือ
เจ้าจ�ำเขาไม่ได้ กลับบ้านไปเสียเถิด ปีนี้ลูกชายของเจ้าจะต้องอยู่กับข้า
ต่อไปอีกหนึ่งปี” แล้วชายชราก็ต้องกลับบ้านไปเพียงล�ำพังอีกเช่นเคย 

ปีท่ีสองผ่านพ้นไป ชายชรากลับมาหาโอ้ ซาร์แห่งผนืป่าอีกคร้ัง 
เขามายังขอนไม้เดมิและเอ่ยว่า “โอ้” แล้วซาร์ผูป้รากฏตวัต่อหน้าเขาอกี
ครัง้ “มากับข้า” ซาร์พดู “ดสิูว่า คราวนีเ้จ้าจะยงัจ�ำลกูชายได้อยูห่รือไม่ 
ครั้งนี้ซาร์พาชายชราไปยังคอกเลี้ยงแกะ ที่ซึ่งเต็มไปด้วยแกะมากมาย
และแกะทกุตวัก็มลีกัษณะคล้ายกนัไปเสยีหมดทุกตวั ชายชราพจิารณา
แล้วพิจารณาอีก แต่ก็ไม่อาจบอกได้ว่า แกะตัวไหนเป็นลูกชายของเขา 
“เจ้ายังจ�ำไม่ได้อีกเช่นเคยสินะ เช่นนัน้กจ็งกลบับ้านไปเสีย ลกูชายของ
เจ้าจะยงัคงอยูก่บัข้าอกีหนึง่ปี” ดงันัน้แล้ว ชายชราจึงกลบับ้านไปพร้อม
กับความเศร้าเสียใจ 

เข้าปีที่สาม ชายชรากลับมาหาซาร์อีกคร้ัง คร้ังน้ีชายชราพบ 
กับชายแก่ผู้หนึ่งผู้มีผิวขาวดุจดั่งนมวัว แม้กระทั่งเสื้อผ้าของเขาก็เป็น
สีขาวสว่าง “สวัสดีผู้เฒ่า” ชายชุดขาวพูด “สวัสดีเช่นกันพ่อท่าน”— 
“พระเจ้าตนใดน�ำพาเจ้ามายังที่แห่งนี้?”— “ข้ามาเพื่อไถ่อิสรภาพให้
แก่ลูกชายของข้าจากตัวซาร์” – “ท�ำไมจึงเป็นเช่นนั้นเล่า?”— เมื่อนั้น 
ชายชราจงึเล่าเร่ืองราวท้ังหมดให้กับชายชุดขาวฟังกบัข้อตกลงทีมี่ให้กบั
ซาร์— “เฮ้ เฮ้!” ชายชุดขาวพูด “เจ้าก�ำลังท�ำข้อตกลงกับคนป่าเถื่อน 
เขาจะชกัจงูจมูกและหลอกลวงเจ้าไปอกีนาน”— “ใช่แล้ว” ชายชราพดู 
“ข้ารับรู้ได้ว่าเขาเป็นพวกป่าเถ่ือน หากแต่ข้าไม่รู้ว่าจะช่วยลูกชายข้า
อย่างไร พ่อท่านเจ้าเอ๋ย ท่านพอจะมีวิธีการใดที่ข้าจะช่วยลูกชายข้าได้
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บ้างไหม?”— “ก็พอมีบ้าง” ชายชุดขาวพูด— “ลูกของข้าแม้จะไม่ดี
เพียงใดแต่เขายงัคงเป็นเลอืดเนือ้เช้ือไขของข้า” ชายชราพดู— “เอาล่ะ 
จงฟังข้า” ชายชุดขาวพูด “เมื่อเจ้าได้ไปหาซาร์ เขาจะให้เจ้าได้เห็นนก
พิราบมากมาย ทั้งฝูงนกพิราบนั้น ให้เจ้าจงสังเกตดูนกพิราบตัวหนึ่งที่
อยูใ่ต้ต้นไม้และก�ำลงัท�ำความสะอาดขนของมนัอยู ่นัน่แหละคอืลกูชาย
ของเจ้า”เมื่อนั้นชายชราขอบคุณชายชุดขาวและเริ่มเรียกหาซาร์  

  ซาร์พาเขามายังที่เดิมเหมือนทุกครั้ง ซาร์มีอาหารนกในมือ 
จากน้ันจึงเรยีกฝงูนกพริาบให้บนิมาหา นกพริาบมมีากมายคณานบั ทกุ
ตวัล้วนแล้วแต่เหมอืนกนัหมด “ทายดสิูว่า ลกูชายของเจ้าคอืตวัไหน?” 
ซาร์ถาม “หากครั้งนี้เจ้ายังจ�ำเขาไม่ได้อีก เขาจะเป็นของข้า” ชายชรา
มองผ่านฝูงนกพิราบที่ก�ำลังกินอาหารไปยังต้นไม้ต้นหนึ่ง ที่ตรงนั้น มี
นกพริาบตัวหนึง่ก�ำลงัท�ำความสะอาดขนของมันอยู ่ชายชราไม่รอช้า จงึ
บอกไปว่า “นั่นคือลูกชายข้า”— “หากเป็นลูกของเจ้าก็จงไปน�ำตัวเขา
มาเสีย” ซาร์พูด เมื่อได้ยินเช่นนั้น ชายชราผู้เป็นพ่อรีบไปจับนกพิราบ
ตัวนั้นโดยทันที เมื่อแตะต้องเพียงน้อยนิด นกพิราบตัวดังกล่าวก็แปลง
ร่างเป็นชายหนุ่มผู้สง่างามทันที รูปลักษณ์เช่นนี้หาได้พบเจอในโลก
กว้างไม่ ผู้เป็นพ่อทั้งรู้สึกปลาบปลื้ม ดีใจ และจูบลูกชายของเขา “กลับ
บ้านกันเถิดเจ้าลูกชายของพ่อ” แล้วผู้เป็นพ่อจึงพาลูกชายกลับบ้านไป    

ระหว่างทางกลับบ้าน พวกเขาสนทนากัน พ่อถามลูกชาย
ว่า ช่วงที่อยู่กับซาร์นั้นเป็นอย่างไรบ้าง ลูกชายจึงเล่าเร่ืองทั้งหมดให้
เขาฟัง ขณะท่ีฝั่งของพ่อเองก็เล่าให้ลูกชายฟังว่า เขาเองก็ล�ำบากและ
ทรมาน พ่อถามต่อไปว่า “เราจะท�ำอะไรกันต่อไปดีลูก? พ่อเองนั้นจน
และจนมาก ลูกไปรับใช้ซาร์ตั้งสามปี ไม่ได้สิ่งตอบแทนใดกลับมาเลย
หรอื?”— “ไม่เลยท่านพ่อ ข้าจะท�ำให้เหน็ว่าทกุอย่างจะดขีึน้ในท้ายทีสุ่ด 
ดนูัน่ส ิมีขุนนางหนุม่ก�ำลังล่าสนุขัจิง้จอกอยู ่ข้าจะจ�ำแลงแปลงกายเป็น
สุนัขและจับสุนัขจิ้งจอกตัวนั้น แน่นอนว่า ขุนนางหนุ่มผู้นั้นจะต้องจ่าย
เงินเพื่อซื้อตัวข้า ซื้อข้าที่อยู่ในร่างสุนัขนี้ และพ่อต้องขายข้าให้ขุนนาง
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ผู้นั้นสามร้อยรูเบิล แต่ห้ามขายข้าพร้อมโซ่ตรวน เช่นนั้น พวกเราจะมี
เงินกลับบ้านและมีความสุขอย่างพร้อมหน้าพร้อมตากัน!” 

พวกเขาทั้งสองตกลงกันตามนี้ ณ ขอบชายป่า สุนัขของ
ขุนนางก�ำลังไล่จับสุนัขจิ้งจอก จับอย่างไรก็จับไม่ได้เสียที ลูกชายเมื่อ
เห็นเช่นนั้น จึงจ�ำแลงแปลงกายเป็นสุนัข วิ่งไล่จับและฆ่าสุนัขจิ้งจอก
ตัวนั้น ขุนนางหนุ่มเมื่อเห็นเช่นนั้นจึงรีบควบม้าเข้าไปดู “นั่นสุนัขของ
เจ้าหรือ?” ขุนนางถามชายชรา— “ใช่ ของข้าเอง – “เป็นหมาที่ดีนะ 
เจ้าจะขายมันให้กับข้าไหม?”— “เสนอราคามาสิ!”—“เจ้าจะเอาเท่า
ไหร่?”— “ราคาสามร้อยรูเบิลและไม่มีโซ่ตรวนให้”— “เราจะเอาโซ่
ตรวนนั่นไปท�ำไมกัน เราจะให้มันสวมปลอกคอทองค�ำที่มีมูลค่าหลาย
ร้อยรูเบิลเสียด้วยซ�ำ้!”— “ตกลงตามนั้น” – “เอาละ รับเงินไปแล้วเอา
หมาของเจ้ามาให้ข้า” พวกเขานบัเงนิและน�ำตวัสนุขัออกไปเพือ่เตรยีม
ตัวออกล่า ระหว่างออกล่า สุนัขตัวดังกล่าวก็ได้วิ่งหายเข้าไปในป่าและ
จ�ำแลงกายกลับมาเป็นชายหนุ่มและเดินไปหาพ่อของเขา 

ระหว่างทางกลับบ้าน พ่อพดูกบัลกูชายว่า “เราจะใช้เงนิก้อนนี้
อย่างไรกันด?ี มันมากพอทีจ่ะเริม่ซ่อมแซมกระท่อมของเราเชยีวนะ”— 
“เราหาเพิ่มได้อีกท่านพ่อ ท่านเห็นตรงนั้นไหม ยังมีขุนนางหนุ่มอีกคน
ก�ำลังใช้เหย่ียวไล่จบันกระทาอยู ่ข้าจะจ�ำแลงตวัข้าเป็นเหยีย่ว แล้วท่าน
ต้องขายข้าให้กับขุนนางผู้นั้นด้วยเงินสามร้อยรูเบิลโดยไม่มีหมวก”

พวกเขาตรงดิ่งไปยังที่ราบ ที่นั่นมีขุนนางหนุ่มก�ำลังเลือก
เหย่ียวเพื่อจับนกกระทา เหยี่ยวที่เขาเลือกมักจะจับนกกระทาไม่ได้ 
และนกกระทามักจะหลบเลี่ยงการถูกจับด้วยเหย่ียวของขุนนางหนุ่ม
ผู้นี้อยู่เสมอ เช่นนั้น ลูกชายจึงจ�ำแลงแปลงกายเป็นเหยี่ยว และแสดง
ความสามารถจบันกกระทาให้ขนุนางผูน้ัน้ได้เหน็ เช่นนัน้เขาจงึมคีวาม
ปรารถนาทีจ่ะได้เหยีย่วตัวน้ัน “นัน่เหยีย่วของเจ้าหรอื” ขนุนางถามชาย
ชรา “ใช่ มันเป็นของข้า”— “ขายให้กบัข้าส”ิ— “เสนอราคามา”— “ข้า
จะขายให้กับท่านสามร้อยรูเบิล แต่ไม่ได้ขายพร้อมหมวกนะ เฉพาะตัว
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เหยี่ยวอย่างเดียว”— “ต่อให้ไม่มีหมวก ข้าก็จะท�ำหมวกขึ้นมาใหม่ให้
กับเหยี่ยวตัวนี้ เป็นหมวกทรงเดียวกับที่กษัตริย์ทรงสวมใส่” ว่าแล้ว
เขาก็จ่ายเงินสามร้อยรูเบิลให้กับชายชราส�ำหรับเหยี่ยวตัวนี้ เหยี่ยว
ตัวนี้แสดงความสามารถจับนกกระทาให้ขุนนางหนุ่มจนเป็นที่ถูกใจพอ
สมควร จากนั้นจึงบินหายลับและแปลงกายกลับมาเป็นชายหนุ่มและ
กลับไปหาพ่อของเขาอีกครั้ง

“เราจะมปัีญญาใช้เงนิพวกนีไ้ด้อย่างไร?” พ่อพดู “รอก่อนท่าน
พ่อ เราต้องหาเพิม่อกีสกัหนอ่ย” ลกูชายพดู “เมือ่เราเดนิผ่านตลาด ข้า
จะจ�ำแลงเป็นม้า และพ่อจะต้องขายข้า พวกเขาจะให้เงินหนึ่งพันรูเบิล
เพื่อซื้อข้า แต่ท่านต้องขายข้าโดยปราศจากเชือกและอานม้า” จากนั้น
พวกเขาทั้งสองจึงมุ่งหน้าสู่เมืองเล็กๆ เมืองหนึ่งซึ่งอยู่ถัดไป ที่เมืองนั้น
มีตลาด แล้วลกูชายกไ็ด้จ�ำแลงแปลงกายเป็นม้ารปูงาม แขง็แกร่ง ก�ำย�ำ 
พ่อจูงม้าไปพร้อมกับเชือก ม้าตัวนี้เป็นม้าที่ช่างเฉิดฉายและสง่างาม 
กระทั่งผู้ค้าม้าเดินเข้ามาเห็นและอยากได้ม้าตัวดังกล่าว “ตัวนี้หนึ่งพัน 
รูเบิล” ชายชราพูด “ได้เฉพาะตัวม้า แต่ไม่ให้เชือกจูงและอานม้า”— 
“เจ้าพูดอะไร เห็นว่าข้าต้องการเชือกและอานม้าของเจ้าหรือ? ข้าจะท�ำ
มันขึ้นมาใหม่ทั้งหมดในรูปของเงินแท้ ขอเถอะ ตัวนี้ข้าขอซื้อห้าร้อยรู
เบิล” – “ไม่ขาย!” พ่อพูด จากนั้นจึงเดินต่อและก็ได้มีชาวยิปซีตาบอด
ข้างหนึ่งเดินเข้ามาถาม “ผู้เฒ่าเอ๋ย ม้าตัวนี้ขายเท่าไหร่” ชาวยิปซีถาม
— “หนึง่พันรเูบลิ ได้แต่ม้าเปล่า ไม่มเีชือกจงูและอานม้าให้”—“ให้ตาย
เถิดผู้เฒ่าน้อย ข้าให้ท่านห้าร้อยพร้อมของไม่ได้เลยหรือ?”— “นั่นไม่
ได้อยู่ในข้อตกลง!”— “ถ้าอย่างนั้นข้าให้ท่านหกร้อยรูเบิล” และแล้ว
ชาวยิปซีผู้นั้นก็เริ่มท�ำการต่อล้อต่อเถียง พยายามทุกทางแต่ชายชราก็
ไม่ให้ “เอาน่า ขายให้ข้าเถิดพ่อเฒ่า!” ชาวยิปซีพูด “พร้อมกับอุปกรณ์
—” “ไม่ขาย ข้าชอบเชือกจูงและอานม้าของข้า”— “แต่พ่อเฒ่า ท่าน
เคยเห็นใครขายม้าโดยไม่มีอุปกรณ์หรือไม่? ถ้าไม่มีอุปกรณ์ แล้วข้าจะ
พาม้าไปได้อย่างไร จรงิไหม?”— “ไม่ได้ อย่างไรเสยีอปุกรณ์กต้็องเป็น
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ของข้า” ชายชราว่า— “เอาล่ะพ่อเฒ่า ข้าจะให้เพิ่มอีกห้ารูเบิลเป็นค่า
อุปกรณ์ ข้าจ�ำเป็นต้องใช้มนั”- เช่นนัน้ ชายชราจงึครุ่นคดิ “เชอืกจงูและ
อานม้าราคาต�ำ่กว่าสามฮรฟิเนีย4 และชาวยปิซีผูน้ีเ้สนอให้ข้ามากถึงห้ารู
เบลิ ฉะนัน้ข้าจะให้เขาไป” เช่นนัน้แล้ว พวกเขาจงึท�ำข้อตกลงและด่ืมด�ำ่
กบัการค้าขายในครัง้นี ้ชายชรากลบับ้านไปพร้อมกบัเงนิ และชาวยปิซี
เดินไปพร้อมกันกับม้าที่เขาซื้อมา แต่ชาวยิปซีผู้นี้หาใช่ชาวยิปซีทั่วไป
ไม่ แต่เขาคือซาร์แห่งผืนป่าที่จ�ำแลงกายมาต่างหาก        

ซาร์นั่งบนหลังมาและเสกให้ม้าบินอยู่เหนือต้นไม้ กระทั่งบิน
ทะลุต้นไม้ลงมาผ่านหมู่เมฆและมาปรากฏอยู่ ณ กระท่อมของซาร์ เมื่อ
มาถึงยังกระท่อม ซาร์ท้ิงม้าของเขาไว้ด้านนอก ส่วนตัวเขานั้นได้เดิน
เข้าไปยังกระท่อมพร้อมสบถให้ภรรยาฟังว่า “ลูกของหมาเฒ่านี้จะต้อง
ไม่หลุดมือข้าอีกเป็นครั้งที่สอง” ช่วงพลบค�่ำ ซาร์พาม้าของเขาไปยัง
แม่น�ำ้เพื่อให้น�ำ้ เมื่อม้าดื่มน�้ำได้ไม่นาน ม้าได้เปลี่ยนเป็นปลาและว่าย
หนี ซาร์เมื่อเห็นเช่นนั้นก็ไม่รอท่าที รีบจ�ำแลงเป็นหอกแหลมพุ่งเข้าไป
จับปลาตัวดังกล่าว ปลาตัวดังกล่าวไม่ยอม มันดิ้นอย่างแรงและมีท่าที
ที่จะว่ายน�ำ้หนีอยู่เรื่อย พร้อมทั้งใช้หางปลาสะบัดเพื่อโจมตีหอกแหลม 
หอกแหลมเม่ือรู้ว่าไม่อาจต้านพลงัของปลาได้จงึพดูออกไปว่า “เจ้าปลา 
เจ้าปลา หันหน้ามาหาข้า ข้าต้องการจะพูดกับเจ้า” – “ข้าได้ยินเสียง
ของเจ้าชดัเจนดี ข้าไม่จ�ำเป็นต้องหนัไปหาเจ้า เท่านีเ้รากพ็ดูกนัได้แล้ว” 
เจ้าปลาพูด หอกแหลมพยายามอย่างหนกัหน่วงเพือ่ร้ังปลาไว้ไม่ให้ว่าย
หนีไปไหน และพูดเหมือนเดิมว่า “เจ้าปลา เจ้าปลา หันหน้ามาหาข้าที 
ข้าต้องการจะพูดกับเจ้า” “หากเจ้าต้องการจะพูดกับข้า ก็พูดมาได้เลย 
ข้าได้ยินเสียงเจ้าชัดเจน” ท้ายที่สุดแล้วเจ้าปลาจึงว่ายขึ้นฝั่ง ณ ที่ตรง
นัน้มซีาร์รฟีนา5 ก�ำลงัหกักิง่ไม้อยู่ เมือ่เหน็เช่นนัน้ เจ้าปลาจงึเปลีย่นตัว
เองให้เป็นแหวนทองประดับพลอย และซาร์รีฟนาก็ไปเห็นมันเข้า และ

4 ฮริฟเนีย คือ เงินสกุลเล็กลงมากว่ารูเบิล
5 ซาร์รีฟนา คือ ธิดาของซาร์ หรือลูกสาวของกษัตริย์
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“ม้าตัวนี้ราคาเท่าไหร่?”


